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ПОЛИЦАИ НА РЪБА

Епизод 8
Мъже:
Жени:

Сержант Браун
Кейси Шрийгър

Джейсън Уолш
Алисън Бомонт

Ерик Делахой
Никол
Лео Банкс
+
Хенри Коул
Диспечер
Еди Алварес
Трънк
Бен Фостър

+

Бо

Марвин

Клънкет

Гъс

Ченге 1, 2, 3

Спийгълмен
Говорител

Оператор

Щофьор
Служител
ДИСПЕЧЕР
Втори, тук диспечер. Днес има пълнолуние, хора. Знаете какво означава това. Всичко може да се случи – върколаци, сукуби, гигантски роботи сражаващи се на улицата. Бъдете внимателни. 
БАНКС
Защо дойдохме тук? 

КЕЙСИ
Защото е евтино и наблизо има болница. В случай, че получим хранително отравяне.
УОЛШ
Пропуснах ли нещо? 

ЕРИК
Да видим… Шрийгър защитаваше принципа на предупредителния изстрел. Изстрел… изстрел…

УОЛШ
Новобранци. 

ЕРИК
На мен ли го казваш. 

КЕЙСИ
Значи всеки път, когато извадите оръжие стеляте на месо? 
УОЛШ
Да, вадим го само за да застреляме някого. 

КЕЙСИ
Какво? 

УОЛШ
Можеш да ги предупредиш с вик. V
ЕРИК
Какво има? 

БАНКС
Не мога.

ЕРИК
Какво? 

БАНКС
Не мога. 

ЕРИК
Няма проблем. Ще поемеш следващия. V
БО
Това е обир! Никой да не мърда! V
ЧЕНГЕ
Стига бе. V
УОЛШ
Добре ли си? V
БАНКС
Изчезвам. 

Надпис
Полицаи на ръба

ЕРИК
Слушай, …гледаш го от погрешната страна. Извади късмет, че не те улучи. 

БАНКС
Късмет? 

ЕРИК
Да. 
БАНКС
Какво? V
ЕРИК
Онова секси гадже отсреща още ли тренира йога? 

БАНКС
Хвана ме. 

ЕРИК
Сериозно? Един мъж без телевизор и с телескопа „Хъбъл” в апартамента си да не знае дали гъвкавото момиче с прилепналото трико отсреща тренира йога? 

БАНКС
Струва ти се странно, че нямам телевизор? 

ЕРИК
Не. Но всичко друго – да. Чуй ме сега, Лео. Мисля, че… е време да поговориш с психиатър. 

БАНКС
Мислиш, че съм луд? 

ЕРИК
Спиш с противокуршумна жилетка. Имаш надуваеми мебели. Дори няма да спомена гумения под. 

БАНКС
Мислиш ли, че искам да живея така? Трябва само да преживея следващите шест месеца. Стана ли на четирийсет и три, всичко ще тръгне постарому. 

ЕРИК
Като с магия? Не става така, приятел. 

БАНКС
Все едно. Не ми се говори повече за това.  
ЕРИК
Добре. V Ще се връщаме ли на работа? 

БАНКС
Да. V
ЕРИК
Какво има? V Добре ли си? Хей, …какво правиш? 

БАНКС
Каквото трябваше да направя преди шест месеца – да си стоя вкъщи. 

ЕРИК
Стига, Лео. 

БАНКС
Тук съм в безопасност. 

ЕРИК
Докога? 

БАНКС
Казах ти – след шест месеца ставам на четирийсет и три. 

ЕРИК
И какво трябва да кажа на всички? 

БАНКС
Кажи им да дойдат на четиринайсети декември. И да донесат торта. 

БРАУН
Довечера няма да съм тук, но утре се връщам. 

АЛВАРЕС
Не се тревожете, сър. 

БРАУН
Да, последния път, когато ме заместваше, Делахой залепи пистолета ти за писоара. Покажи им кой е шефът, Еди. V Какво е това? 

АЛВАРЕС
Страхотно. 

БРАУН
Не знам какво е, но го върни. Тези неща ме ужасяват. 

АЛВАРЕС
Добре. 

БРАУН
И един съвет. Покажи им уважение. Те са добри ченгета. 

АЛВАРЕС
Добре. V
БРАУН
И не се дъни. V
АЛВАРЕС
Десет-четири. 

УОЛШ
Вашите да не са роднини? 

БО
А?

КЕЙСИ
Опита се да ограбиш ресторант пълен с ченгета. Майка ти и баща ти сигурно прекарват коледа заедно още от деца. 

БО
Не съм тукашен. 

УОЛШ
Досетих се. Сега полицай Мейнард ще те разпита и в девет часа отиваш право в централния арест.

БО
Това ли е? 

КЕЙСИ
Приятен ден. V
АЛВАРЕС
Детектив Коул, …трябва ли да ти напомням, че има правила… относно излагането на показ на религиозни предмети? 

БОМОНТ
Стига, Алварес. Не бъди грубиян. 

АЛВАРЕС
Детектив Бомонт, …Еди Алварес вижда презрамката на сутиена ти. 

БОМОНТ
Моля? 

АЛВАРЕС
Това е предимно мъжка работна среда. Не искаме да се разсейваме. Сериозно, колеги. Трябва да преосмислим гордостта на отдела и благоприличието. Не подлежи на дискусия... 

БОМОНТ
Така по-добре ли е? 

АЛВАРЕС
Ами… да. 

ФОСТЪР
Кой е главният тук? 

АЛВАРЕС
Аз. Детектив Еди Алварес, началник на отдела. 

ФОСТЪР
Щатски шериф Бен Фостър. Задържали сте един престъпник. Ограбил е китайски ресторант. 

АЛВАРЕС
Да, Бо Кийблър. 

ФОСТЪР
Преследваме го от седмици. Обадиха ми се веднага щом го вкарахте в системата. Направи нещо подобно и в Чикаго, само че там уби един сервитьор и двама клиенти. 

АЛВАРЕС
Добре, че ние го хванахме, а? 

ФОСТЪР
Да. Там е работата, …че имам заповед от Илиной. Трябва да ми предадете Кийблър, за да го върна в Чикаго. 

АЛВАРЕС
Знаете процедурата, шерифе. Първо ще го съди Ню Йорк, после Илиной.  
ФОСТЪР
Детектив Алварес, може ли за минутка? 

АЛВАРЕС
Добре. В кабинета ми. V 

ФОСТЪР
Вижте, няма да ви лъжа. Кийблър успя да избяга само защото… аз го изпуснах. Знам, …проблемът не е ваш. Вие явно държите нещата под контрол. Но аз съм… нещо като посмешище… за другите шерифи. Правят си шегички с мен. И номера. А когато изпуснах Кийблър, стана още по-зле.

АЛВАРЕС
Хората винаги се присмиват на онова, което не разбират. 

ФОСТЪР
Да. Значи разбирате, че не се стремя към почести. Това е шансът ми за изкупление. Моля ви. За вас той е лесна плячка. Ако има някакъв начин да ми го предадете, …кълна се, че ще ви го върна веднага щом го осъдят. 

АЛВАРЕС
Знаете ли? Няма проблем. За нас случаят е приключен. Няма пострадали. Стига да обещаете да го върнете. 

ФОСТЪР
Разбира се. Нямате представа какво означава това за мен. 

АЛВАРЕС
Аз съм за съдействие между агенциите. Да подготвим документите. 

ЕРИК
Хей, хей, хей… 

БАНКС
Какво правя? Не съм щастлив. Отчаян съм. V Не съм луд! 

ЕРИК
Казах им, че си изял нещо развалено. 

БАНКС
Не можеш да се предадеш. 

СПИЙГЪЛМЕН
Видях, че никога не си сваляш жилетката. 

БАНКС
Ти не ме познаваш. Не знаеш причините ми. 

СПИЙГЪЛМЕН
Запомни го от мен – единственият начин да се живее е на пълни обороти. Повярвай ми… – когато станеш на моите години, ще се запиташ: „За какъв дявол се пазих толкова”? VV
БАНКС
Какво правя? Какво правя тук? 

БОМОНТ
Хей, Коул. Мога ли да съм честна с теб? 

КОУЛ
Разбира се. 

БОМОНТ
Мразя да свидетелствам в съда. 

КОУЛ
Така ли? 

БОМОНТ
Да, предната нощ не мога за спя и обикновено повръщам. 

КОУЛ
Сценична треска. Нормално е. Когато се притесня пред група хора си ги представям на колене, как се молят. V
АЛВАРЕС
Детектив, …ще съм ти благодарен да не ми се подиграваш пред колегите. 

БОМОНТ
Споменеш ли гърдите ми пак, ще те замеря с прашката ми. 

УОЛШ
Еди. Виждал ли си онзи Кийблър? Автобусът е готов за тръгване. 

АЛВАРЕС
Да, в момента един щатски шериф го разпитва. Кийблър е издирван за тройно убийство в Чикаго. Затова реших, че първо те трябва да го съдят. 

УОЛШ
Така ли? Но това не е…

ГОВОРИТЕЛ
До целия персонал – незабвано евакуирайте сградата. Това не е учебна тревога! Повтарям, това не е учебна тревога! 
АЛВАРЕС
Добре, един по един. Без паника. Всички навън! 

ДИСПЕЧЕР
До всички – безредици на Хюстън и Орчард. Двама шизофреници спорят, а може би не, помежду си. V
ЧЕНГЕ 2
Проверихме всичко, отгоре до долу. Нищо. 

АЛВАРЕС
Искам да проследите обаждането. 

ЧЕНГЕ 2
Слушам. V
ФОСТЪР
Само подпишете и си тръгваме. Спасихте ми кожата. Благодаря ви. Кийблър е имал раница, когато сте го прибрали. Трябва да я вземем. 

АЛВАРЕС
Раницата на Кийблър! Със ЗАЛ ли ще летите? 
ФОСТЪР
Моля? 

АЛВАРЕС
ЗАЛ, Затворническите авиолинии. 

ФОСТЪР
А да. Един самолет ни чака на „Тетърбъро”. Трябва да тръгваме. 

АЛВАРЕС
Заповядайте. Лек път. V Колеги, …на брифинг за бомбената заплаха след трийсет минути. 

БАНКС
Какво става? VV
ЕРИК
Делахой. 

БАНКС
Мисля, че видях едно убийство. 

ЕРИК
Какво? 

БАНКС
Бях заспал на фотьойла. 

ЕРИК
Спиш във фотьойл? 

БАНКС
Това не е важно. Чух писък… и се съдудих, а в апаратемента на йога-момичето имаше мъж. Той дръпна завесите. 

ЕРИК
Чакай малко. Чул си писъка и после си се събудил? 

БАНКС
Не. Мисля, че писъкът ме събуди. 

ЕРИК
Сънувал си кошмар, Лео. Преживя тежка седмица. На твое място щях да се върна във фотьойла и да поспя. 

БАНКС
Би ли отишъл там? 

ЕРИК
В апартамента на йога-момичето? 

БАНКС
Да. 

ЕРИК
Точно за това говоря. Звучиш като лунатик. 

БАНКС
Ще ми помогнеш ли или не? 

ЕРИК
Не. Щом си толкова разтревожен, иди сам.
БАНКС
Не мога. 

ЕРИК
Защото си се затворил в апартамента и си убеден, че ако излезеш, ще умреш. Трябва ти помощ. Още утре… иди на психиатър. Това е нелепо. 

БАНКС
Слушай, не съм луд. V
ЕРИК
Почини си, става ли? V 

БАНКС
Не съм луд! 

МАРВИН
Използвате нов подов лак. С лимонов мирис. 

УОЛШ
Колко пъти беше тук за последния месец, Марв? 

МАРВИН
Шест. Не, …седем. V
УОЛШ
Трябва да престанеш. 

МАРВИН
Престъпленията не са ми хоби. В криза сме. Никой не иска да наеме бивш затворник.

УОЛШ
Добре, …вземи. Но следващия път отиваш в килиите, ясно? Знаеш къде е изхода. 

МАРВИН
Благодаря. 

НИКОЛ
И после?
КОУЛ
Подадох парите на доктор Булба, a той ми даде един брезентов чувал пълен с ОксиКонтин. 

НИКОЛ
Чудесно. Утре ще го изправим пред съда. Доктор Ларс Булба, по прякор Зъболекаря. Най-големият трафикант на нелегални лекарства в трите щата. 
КОУЛ
Не мога да повярвам, че един детски зъболекар е продавал дрога. 
БОМОНТ
Печелил е над половин милион на месец. V
НИКОЛ
В девет трябва да сме в съда. Бомонт ще свидетелства първа. Парите на сигурно място ли са? 
КОУЛ
Да, в стаята за улики, запечатани с оригиналната документация. 

НИКОЛ
Добре. Починете си довечера. Ако успеем, може да стана помощник-областен прокурор. 
УОЛШ
Нищо особено. На всекиго се случва. 

БОМОНТ
Не и на теб. 

УОЛШ 
Вярно е. 

БОМОНТ
Не си ли притеснен? Да знаеш, че ако кажеш не това, което трябва, престъпникът може да се измъкне? 

УОЛШ
Ето какво правя аз. Когато съм там си мисля за неща, които обичам и които ме правят щастлив. И хората ме харесват. Какво обичаш да правиш? Именно. 
КЕЙСИ
Хей. Проследихме обаждането. Дошло е някъде отблизо по мобилен телефон. Опитваме се да стесним периметъра. 
УОЛШ
Сигурно е било фалшиво. 

КЛЪНКЕТ
Търся началника на отдела. 

УОЛШ
Значи Алварес. Алварес! 

КЛЪНКЕТ
Детектив. Щатски шериф Гари Клънкет. 

АЛВАРЕС
Явно е вечерта на шерифите. 

КЛЪНКЕТ
Моля? Задържали сте Бо Кийблър, нали така? 

АЛВАРЕС
Ами…

КЛЪНКЕТ
Да или не, детектив? 

АЛВАРЕС
Да. Но шериф Фостър го отведе преди двайсет минути. 

КЛЪНКЕТ
Бен Фостър? 
АЛВАРЕС
Да, дребен мъж. Защо? 
КЛЪНКЕТ
Фостър бе отстранен преди седмица по подозрение за корупция. Няма законно право да ескортира затворници. 

АЛВАРЕС
Но аз го проверих. Всичко си беше наред. 

КЛЪНКЕТ
Няма значение. Предали сте затворника ми на един заподозрян. 

УОЛШ
Повтаряй след мен. Работата ми като детектив е да поставям престъпниците в затвора, а не да ги пускам. 

КЕЙСИ
Дали да не го напише сто пъти на дъската?

АЛВАРЕС
Още не е късно да оправя нещата. 

УОЛШ
Кога си тръгнаха, Еди? 

АЛВАРЕС
Преди половин час. 

УОЛШ
Кейси, пусни един бюлетин, да видим дали ще ни отговорят. Едва ли са отишли далеч. 

АЛВАРЕС
Проверих го. Всичко беше наред. 

УОЛШ
Не разбирам, Еди. Сега ти си шефът. Защо изобщо реши да пуснеш Кийблър? 

АЛВАРЕС
Защото… няма значение. 

КЕЙСИ
Сега вече съм любопитна. 
УОЛШ
От Чикаго ми изпратиха оригиналното досие. Фостър няма нищо общо със случая „Кийблър”. 

АЛВАРЕС
Той ме излъга. 

УОЛШ
Сериозно? 

КЕЙСИ
Той е престъпник. Изиграл те е. Но не разбирам какво иска един корумпиран шериф от най-тъпия престъпник на света. Извинете. Шрийгър. 

АЛВАРЕС
Сержант Браун ще ме убие. 

УОЛШ
Еди. Трябва да се стегнеш. Имаме осем часа докато Браун се върне. Ще оправим нещата. Нали това искаше – да си шефът? Поеми контрол. V
КЕЙСИ
Благодаря. Бяха от техническия екип. Проследили са обаждането за бомбата. Дошло е от самия участък. 

АЛВАРЕС
Какво? 

КЕЙСИ
Да. 

УОЛШ
Чудно. И така… – Кийблър обира ресторант пълен с ченгета, ние го арестуваме, Фостър идва и го освобождава, а междувременно някой се обажда с бомбена заплаха и опразва сградата за десет минути. 

АЛВАРЕС
Това е кошмар. 

КЕЙСИ
Може би Кийблър не е толкова глупав. Може би е ограбил ресторанта, защото е искал да го арестуват. 

АЛВАРЕС
Защо някой ще иска да го арестуват? 

УОЛШ
Не знам. Но знам как да разбера. Хайде. 

ОПЕРАТОР
Деветстотин и единайсет. 

БАНКС
Обажда се детектив Банкс от Втори Участък. Изпратете кола до Мълбери, шестстотин двайсет и две, апартамент… на третия етаж, точно над входа. Възможно нападение. Жертвата е жена, нападателят – мъж. 

КЕЙСИ
Това е запис на Кийблър и Фостър преди бомбената заплаха. Да го чуем. V
БО
Откопчай ме. По-живо! 

АЛВАРЕС
Кучи син. 

ФОСТЪР
Всичко ли е както „Ем” го описа? 

БО
Да, видях вратата на влизане. Един етаж по-долу, третата вляво. Близо до задния вход. Недей. Ще го проследят. 

ФОСТЪР
Еднократен е. Няма да ни открият навреме.

БО
Някакви проблеми с началника? 

ФОСТЪР
Шегуваш ли се? Той е пълен смотаняк. Веднага разбрах как да го изиграя. Не затваряйте. Поставих бомба във Втори участък. Ще избухне след петнайсет минути. Знаеш какво да правиш, нали? 

АЛВАРЕС
Кучи син. Но защо им бе тази бомбена заплаха? Не им се наложи да бягат. 

КЕЙСИ
Така опразниха цялата сграда. Били са няколко минути сами в участъка преди пристигането на бомбения отряд. 
УОЛШ
Въпросът е – защо им е трябвало да останат сами? 

АЛВАРЕС
Стаята с уликите! V Докладвай, полицай Трънк. 

ТРЪНК
Започнах описа. Засега всичко излиза. 

УОЛШ
Търсете нещо, което не е на мястото си. 
КЕЙСИ
Киблър каза, че е някъде отзад. V Намерих празна кутия за улики. 
ТРЪНК
Номер седем девет нула. 

КЕЙСИ
Случаят на Бомонт и Коул. Липсват петдесет хиляди долара! 

АЛВАРЕС
Това е за утрешния процес на Никол.
УОЛШ
Не е било бягство, а обир. 

АЛВАРЕС
О, не. 
БОМОНТ
Какво става? 

КЕЙСИ
Ограбиха ни. 

БОМОНТ
Какво? 

КОУЛ
Как е възможно? Това е полицейски участък. 

УОЛШ
Помните ли гения, който се опита да обере китайския ресторант? Един корумпиран шериф дойде и го отведе. Бомбената заплаха е тяхно дело. 
КЕЙСИ
Опразнили са участъка и са нахлули в стаята за улики.

УОЛШ
И са задигнали петдесетте бона по случая за Зъболекаря. 
КОУЛ
Какво? 
БОМОНТ
Без тези пари няма дело. 

АЛВАРЕС
Аз съм виновен. Аз го предадох на шефира. 

КОУЛ
Трябва да кажем на Никол. 

УОЛШ
Не, не още. Предлагам да ги хванем и да си върнем парите. 

БОМОНТ
Няма значение. Веднъж счупят ли е печата, всичко отива по дяволите. 

УОЛШ
Значи трябва да ги хванем преди да го счупят. 

БОМОНТ
Как? 

КЕЙСИ
Да, как? 

УОЛШ
Зъболекарят. 

КОУЛ
Мислиш, че ги е наел да саботират случая? 
УОЛШ
В стаята за улики има доста пари. Защо ще вземат само този плик? 

БОМОНТ
Зъболекарят е в затвора след ареста, значи трябва да има някакви данни, ако се е свързал с тях – телефонни обаждания, свиждания.
УОЛШ
Добре, да действаме, но дискретно. Разчуе ли се, край. Хайде. 

АЛВАРЕС
Уолш. Благодаря ти. 
УОЛШ
Обади се в офиса на шерифа, Еди – кажи им как ще действаме, но ги предупреди да мълчат. Заплаши ги, ако се наложи. Трябват ни девет часа. Не успеем ли да върнем парите дотогава, … все едно. 

АЛВАРЕС
Ти трябва да си шефът, не аз. 

УОЛШ
Всеки има първи ден, Еди. Важна е следващата ти стъпка.

ЧЕНГЕ 3
Полиция. Отворете. V Стига бе. V Вие ли се обадихте за нападението? 

БАНКС
Да, да, отсреща. Тя добре ли е? 

ЧЕНГЕ 3
Почукахме, но никой не отвори. Съседът й каза, че я видял да излиза по-рано вечерта. 

БАНКС
Не, не, видях, че…

ГЪС
Нека позная. Вие сте воайор. 

БАНКС
Не съм. Вижте, момичето бе само, тренираше йога. 

ЧЕНГЕ 3
Йога? Сигурно е било страхотно. 
БАНКС
Да, но когато погледнах пак…

ЧЕНГЕ 3
Знаете ли, че е незаконно да шпионирате хората? 
БАНКС
Вижте, и аз съм полицай. Детектив Лео Банкс от Втори Участък. 

ГЪС
Момичето заподозряна ли е? 

БАНКС
Чуйте ме. Трябва да влезете в апартамента й да видите дали няма следи от борба. 

ЧЕНГЕ 3
Чу ли го, Гъс? Детективът смята, че трябва да влезем в апартамента. 
ГЪС
Слава Богу, че го има. Иначе нямаше да мога да си избърша задника. 

БАНКС
Много смешно. Ще отидете ли или да се обадя на сержанта ми? 

ЧЕНГЕ 3
Какви са тези надуваеми мебели? 
БАНКС
Вън. Благодаря, но приключихме. 

ГЪС
Радвам се, че ви услужихме. Приятна вечер. 

БАНКС
Да, да. Момент, как се казва? Йога-момичето? Това е професионална молба. 

ЧЕНГЕ 3
Кармен. 

БАНКС
Кармен коя? 

ЧЕНГЕ 3
Кармен Дън. 

БАНКС
Благодаря. Приятна вечер. 

УОЛШ
Двайсет и един и двайсет. Заподозрените напускат стаята за улики. 
КЕЙСИ
Това в зелената чанта сигурно са парите на Зъболекаря. 
УОЛШ
Изчезват за няколко минути, …после се появяват тук и влизат в помещението за лични вещи. 
АЛВАРЕС
Раницата. Сложили са парите в раницата, която… аз му върнах. 

БОМОНТ
Зъболекаря се е обаждал шест пъти за две седмици до един уличен телефон на Авеню А. 
КОУЛ
Проверих миналото на шериф Бен Фостър. Отрастнал е в Ню Рошел, на същата улица, където и Зъболекаря. Приятели са от училище. 

КЕЙСИ
Добре, това ги свързва, но не ни помага да ги открием. 

НИКОЛ
Ето те и теб. 

АЛВАРЕС
Здравей, скъпа, ние… 
НИКОЛ
Мислех, че сте до полунощ. 

КЕЙСИ
Останаха да ни помогнат за един случай. 

НИКОЛ
Утре ми трябват отпочинали в съда. Не може ли да ги пуснеш? Еди? 

АЛВАРЕС
Да. Бомонт, Коул, вървете да поспите. 

БОМОНТ
Но ние искаме да помогнем за този случай. 

АЛВАРЕС
Да, знам. Хайде, вървете. 

НИКОЛ
Благодаря. 

БОМОНТ
Нямам думи. 

НИКОЛ
Прибирам се. Ще поспя няколко часа. V Добре ли си? 

АЛВАРЕС
Да, да. Наспи се хубаво. 

НИКОЛ
Добре. 

УОЛШ
Мислех си за онова, което Фостър каза. Попита Кийблър дали всичко е там, където е казал „Ем”. Кой е този Ем? 
КЕЙСИ
Може би някой вътрешен? Ченге? 

АЛВАРЕС
Не ми казвай, че е поредното корумпирано ченге. 
КЕЙСИ
Мога да проверя всички от помощния персонал. 
УОЛШ
Ами ако не е от нашите, a от тях?
АЛВАРЕС
„Тях”? 

УОЛШ
В един полицейски участък има два вида хора – ченгета и…

УОЛШ / КЕЙСИ
…престъпници. 

УОЛШ
Да, затваряме едни и същи хора всяка седмица. Познават мястото колкото и ние. 
КЕЙСИ
Значи търсим рецидивист с инициал „Ем”. V Какво? 

УОЛШ
Марвин. 

МАРВИН
Преди да кажете нещо, купих го със собствени пари. Дори пазя бележката. 
УОЛШ
Не става въпрос за куклата, Марвин. 

МАРВИН
Помислих върху това, което ми каза. Беше прав. Трябва ми нова сцена. Имам и представление. Запознайте се с… Марвин Втори. 

КЕЙСИ
Признавам, че никога досега не съм виждала вентрилоквист като теб. 

МАРВИН
Какво искаш да кажеш, …кучко?  

УОЛШ
Сериозно, Марвин. 
МАРВИН
Марвин! 
УОЛШ
Ако тази кукла каже още една дума… 
МАРВИН
Какво? Ще се развикаш ли? Хей. 

КЕЙСИ
Марвин, през последния месец някой разпитвал ли те е за вътрешността на участъка? 

МАРВИН
Добре съм. 

УОЛШ
Марвин! Погледни снимките. V
МАРВИН
Да, познавам ги. Почерпиха ме няколко бири. Бо и Бен. Бяха много мили. 

УОЛШ
Точно така. И какво им каза? 

МАРВИН
Не знам. Искаха да знаят къде се намират разни неща. Чули били, че аз съм „Човека” на Втори. „Човека”. Харесва ми.
УОЛШ
O, Марвин. 

МАРВИН
Какво? О, не, пак ли сгафих? 
УОЛШ
Тези типове нахълтаха в участъка и откраднаха петдесет бона в доказателства. 

КЕЙСИ
Не ти ли се стори странно, че ти задават такива въпроси?
УОЛШ
За участъка ни?  

МАРВИН
Бяха мили. Хората не говорят често с мен. Затова си взех Марвин. Той ми е приятел. 
УОЛШ
Убиваш ме, Марвин. Наистина. Моля те, кажи ми, че помниш нещо, каквото и да е, …което да ни е от помощ. 

МАРВИН
Не знам. Бях доста пиян. Но имаше и едно момиче с тях. Нанси? Нора? Отидохме в един бар близо до апартамента й. 

КЕЙСИ
Къде? 

МАРВИН
Май беше в Бруклин. Момент. Отвън имаше крава. 

УОЛШ
Крава? 

МАРВИН
Да, крава. 

КЕЙСИ
Значи живее в полето. 

МАРВИН
Не. В апартамент. 

УОЛШ
Марвин, …знаеш къде трябва да те отведа, нали? 

МАРВИН
В килиите. 

УОЛШ
Да. Номер две.  

БАНКС
Не сега! V
ЕРИК
Делахой. 

БАНКС
Аз съм. Не затваряй. Видях един мъж да излиза от сградата отсреща и съм сигурен, че влачеше труп в брезентов чувал. 
ЕРИК
Видя ли тялото? 

БАНКС
Не, но чувалът бе доста голям. 

ЕРИК
Затварям. 

БАНКС
Не, не, чакай. Взех номера на колата му. Интернетът ми се скапа, провери го, моля те. 

ЕРИК
Само това?

БАНКС
Да. Провери номера и виж дали има досие. Джей 17 Ес Ти Кей 1. Виж дали има и някаква връзка с йога-момичето. Името й е Кармен Дън, с две „н”-та. 

ЕРИК
Нали беше само номера? 
БАНКС
Моля те, Ерик. Мисля, че нещо не е... 

ЕРИК
Какво? Там ли си? V
БАНКС
Той се върна. В апартамента й е. 

ЕРИК
Кой се е върнал? V Лео? Лео? Майната му. 

БАНКС
Няма ме. Оставете съобщение. 
ЕРИК
Аз съм, там ли си? Вдигни. Проверих номера. Името на собственика е Реджиналд Уърти. Разпитван във връзка с изчезването на две жени – една от Куинс и една от Роуд Айлънд. Работи в едно фото в същия мол, където и момичето. Слушай, … този тип може би е сериен убиец. Бъди внимателен. Идвам. 

АЛВАРЕС
Здравей, скъпа. 

НИКОЛ
Здравей. Наред ли е всичко?
АЛВАРЕС
Извинявай, не исках да те будя. Просто… имам… тежка нощ. 

НИКОЛ
Всичко ще е наред. Може ли да поговорим след процеса. 

АЛВАРЕС
Права си. Късно е. Трябва да поспиш. Утре те чака голям ден. 

НИКОЛ
Обичам те. 

АЛВАРЕС
И аз те обичам. Лека нощ. V
КЕЙСИ
Здрасти. 

АЛВАРЕС
Здравей. 

КЕЙСИ
Знаеш ли, че… с жена ти бяхме съученички в гимназията? 

АЛВАРЕС
Не. 

КЕЙСИ
Да. Не се разбирахме много. Всъщност я мразех. Доста. Но… сега мисля, че е страхотна. Намерила е себе си. 

АЛВАРЕС
Срещнах я, когато бях пешеходен патрул. Тя следваше право. Харесваше й, че нося пистолет. И мустакът. Естествено. Но аз знаех, че само ми се присмива. Нямаше начин такова момиче да хареса ченге на име Ед Алварес. 
КЕЙСИ
Еди Алварес. 

АЛВАРЕС
Не. Тогава бях само Ед. Просто един длънгест кретен от Мамаронек взел фамилията на втория си баща, когато стана полицай, за да се издигне по-бързо. 

КЕЙСИ
Но виж какво стана. V Тя се омъжи за теб. 

АЛВАРЕС
Ако зависеше от мен, щях да бъда само детектив и да разкривам престъпления. Но Никол… тя заслужава шампион, …а не някой с евтин костюм, който се прибира в пет часа всеки ден. 

КЕЙСИ
Това значи шампион, Еди. Този, който върши работата, която другите мислят за недостойна. V Знаеш ли къде мога да намеря крава в Бруклин? 

АЛВАРЕС
Крава? 

КЕЙСИ
Да, Марвин каза, че заподозрените ни са отседнали в апартамент с крава пред него. 

АЛВАРЕС
О, пред ресторант „Вака” има една крава. Но не е истинска. Скулптура е. 

КЕЙСИ
Гениален си. 

АЛВАРЕС
Какво?

КЕЙСИ
Е, шефе, ще дойдеш ли да хванем лошите?

АЛВАРЕС
О, да. 

УОЛШ
Полиция! Не мърдайте! V Пусни чантата. Ръцете горе. 

АЛВАРЕС
Кой е смешникът сега? V
КЕЙСИ
Уолш, чантата на Зъболекаря е празна. Парите ги няма. 

УОЛШ
Къде са? Къде са?!

БАНКС
Луд ли съм?

УОЛШ
Знаем, че работите за Зъболекаря. 
КЕЙСИ
Не не сърдим, само искаме да си върнем доказателството. 

БО
Не знам за какво говорите. 

УОЛШ
Не разбирате ли, че ще се споразумеем само един от вас, кретени такива? В момента партньорът ти говори с шефа ми. Не забравяй, че Фостър е ченге и знае как стават нещата. Да не мислиш, че ще си мълчи и ще отиде в затвора? 
КЕЙСИ
Може би точно сега те издава. 
УОЛШ
Помисли за това. V
АЛВАРЕС
Ограби погрешния участък, Бенджамин. 
ФОСТЪР
Я стига. Написах си домашното. Това място е смешка. Хаотично, неорганизирано. Твърде много персонал, никаква дисциплина. Дай ми двайсет и четири часа и пак ще го ограбя. V
АЛВАРЕС
Кажи ми къде са парите. 

ФОСТЪР
Или какво? Какво, ще ме удариш ли, …Нанси?

КЕЙСИ
Остави го. Кийблър проговори. 

АЛВАРЕС
Идеално. Приятно прекарване в „Синг Синг”, Бенджи. 

ФОСТЪР
Наистина ли смятате, че ще се хвана на евтините ви психологически простотии? Знам, че Бо няма да проговори, той също го знае. Нямате нищо. 

ЕРИК
Сънувал си кошмар. 

БАНКС
Може би съм луд. VV Помощ! Помощ! 

ЕРИК
Лео! Дръж се, приятел. Дръж се. V Пази се. Кучи син. V Лео! Лео! V Здрасти. 

БАНКС
Здравей. V
ЕРИК
Надупчил си канапето. 

БАНКС
Казах ти, че не съм луд. 

УОЛШ
Е, нов ден. V
АЛВАРЕС
Добре, …ще се обадя на Никол… и на капитан Морган. Ще поема цялата вина. Благодаря ви. 

КЕЙСИ
Чакай. Гаджето на Кийблър каза, че с Фостър са отишли в апартамента й към единайсет и половина. Мисля си… ако са отишли право там след участъка…

УОЛШ
…са нямали време да скрият парите някъде. 

КЕЙСИ
Да. Приятелката каза, че заподозрените са останали при нея докато ги арестувахме. 
УОЛШ
Претърсихме апартамента и микробуса – нищо. 
КЕЙСИ
Или са изхвърлили парите през прозореца… 
АЛВАРЕС
…или никога не са били у тях. 
УОЛШ
Камерите изгубиха Кийблър и Фостър за четири минути. 
АЛВАРЕС
Щом не са взели парите, какво са направили с тях? 

БОМОНТ
Никол ни вика в съда. Какво да й кажа? V 

АЛВАРЕС
Забави я. 

БОМОНТ
Ако не можем да намерим парите, трябва веднага да кажем на прокурора. V 

АЛВАРЕС
Детектив Бомонт, чуй ме много внимателно. Това е мое решение. Аз съм шефът. Иди да забавиш жена ми. V
УОЛШ
Тя е права, Еди. Трябва да се обадиш. VV
АЛВАРЕС
Кутията! 

КЕЙСИ
Какво? 

АЛВАРЕС
Вчера някой изпрати една кутия на сержант Браун пълна с такива кукли. Сложих я на масата, ей там. 
КЕЙСИ
Е, и? 

АЛВАРЕС
Къде е сега? Браун ме помоли да я върна, а сега я няма. 

КЕЙСИ
Отново, „е, и”? 

АЛВАРЕС
Кийблър и Фостър са знаели, че може да ги хванат, но е трябвало да се уверят, че парите ще изчезнат. Да ги изнесат в раницата е било твърде рисковано. V Хей, …търся една кутия, ей толкова голяма. Сигурно са ви я оставили снощи. 

СЛУЖИТЕЛ
Снощната поща току що тръгна, но можете да…

АЛВАРЕС
Господи! Пазете се… VV Хей! Хей! V Спри!
ШОФЬОР
Какво правите, за Бога? 

АЛВАРЕС
Полиция! Отворете. VV Още е запечатан. Ивицата е цяла. Вървете. Пуснете сирените. Карайте по тротоара, ако трябва. 

БОМОНТ
Ясно. V
УОЛШ
Добра работа, шефе. 

АЛВАРЕС 
Благодаря. 

БРАУН
Алварес! 
АЛВАРЕС
Да, сержант. 

БРАУН
Докладвай. 

АЛВАРЕС
Всичко е нормално, сър. Снощи имаше бомбена заплаха около девет часа. Но беше фалшива. Всичко е… наред. 

БРАУН
Лъже ли? 

КЕЙСИ
Не, сър. V
БРАУН
А случая с Банкс? 

АЛВАРЕС
Какво? 

БРАУН
Удушвача от НоХо. Снощи Банкс и Делахой са го заловили. Не следиш ли обажданията по радиото? 

АЛВАРЕС
Ами… аз не…

БРАУН
Нарича се мултифункционалност, Еди. 

АЛВАРЕС
Да. 

ЕРИК
Кажи го. 

БАНКС
Няма.

ЕРИК
Ще го кажеш. 

БАНКС
Добре. У дома не е по-безопасно отколкото тук. V
АЛВАРЕС
Бяхте прав, сержант. 

БРАУН
За какво? 

АЛВАРЕС
Наистина са добри ченгета. 

Превод: Йосиф Йосифов
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